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ДОГОВОР ПОСТАВКИ № Р-_____-01/10
	д.Боровляны
	«____»______________20___ г.


__________________________________________________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ___________________________________________________________________, действующего на основании _________________________________, с одной стороны, и Совместное общество с ограниченной ответственностью «Торгово-промышленная группа Вест Ост Юнион», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице генерального директора Мисяченко Сергея Геннадьевича, действующего на основании Устава, с другой стороны, а вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Поставщик обязуется поставлять Товар, указанный в Протоколе согласования цен (Соглашении о ценах) или Прейскуранте цен, (далее по тексту – Товар), на основании Заказов Покупателя, а Покупатель обязуется принимать и оплачивать Товар на условиях и в порядке, установленных настоящим Договором.
1.2. Протокол согласования цен (Соглашение о ценах) или Прейскурант цен является Приложением № 1 к настоящему Договору и его неотъемлемой частью. В Протоколе согласования цен (Соглашении о ценах) или Прейскуранте цен Поставщик обязан указать штриховой идентификационный код, наименование Товара, ассортимент и цену Товара (в том числе НДС и размер скидки, в случае ее предоставления).
1.3. В случае изменения Протокола согласования цен (Соглашения о ценах) или Прейскуранта цен, Поставщик обязан направить письменное уведомление об изменении Покупателю не менее чем за 5 (Пять) банковских дней до предполагаемой даты изменения.

Поставщик обязан вручить или направить по почте Покупателю новый Протокол согласования цен (Соглашение о ценах) или Прейскурант цен или соответствующие изменения, в течение одного банковского дня после направления уведомления об изменении. Новый Протокол согласования цен (Соглашение о ценах) или соответствующие изменения Новый Протокол согласования цен (Соглашение о ценах) или соответствующие изменения вступают в силу с момента их подписания обеими Сторонами. Новый Прейскурант цен или изменения в Прейскурант цен вступают в силу с даты, указанной в данных документах, но не ранее даты их получения Покупателем.
1.4. Цель приобретения Товара – для розничной торговли.
1.5. Поставщик гарантирует Покупателю, что на момент поставки он является собственником поставляемого Товара или имеет приобретенное в законном порядке право его отчуждения, и поставляемый Товар свободен от любых обременений и иных прав третьих лиц.

1.6. Каждая из Сторон обязана предоставить другой стороне копии свидетельства о регистрации, специальных разрешений (лицензий) и другие документы, предоставление которых предусмотрено законодательством.
2. ЗАКАЗ

2.1. Заказ Покупателя на поставку Товара направляются Поставщику в письменной форме по факсу или по электронной почте. Направление Заказа Покупателем осуществляется за 3 (три) банковских дня до даты поставки или по соглашению Сторон в иной срок.

2.2. В Заказе Покупатель обязан указать дату, адрес поставки, ассортимент, количество Товара и иные данные в случае необходимости.

2.3. В течение одного рабочего дня с момента получения Заказа Поставщик обязан подтвердить в письменной форме по факсу или по электронной почте исполнение Заказа в полном объеме или сообщить Покупателю в письменной форме по факсу или по электронной почте о невозможности такого исполнения полностью или частично. В случае невозможности исполнения Поставщиком Заказа Покупателя полностью или частично Покупатель вправе отказаться от поставки Товара или направить в письменной форме по факсу или по электронной почте новый Заказ на поставку Товара, направление и согласование которого производится в порядке, предусмотренном пунктом 2 настоящего Договора.

2.4. Заказ Покупателя на поставку Товара считается согласованным с даты получения Покупателем письменного подтверждения Поставщика об исполнении Заказа Покупателя в полном объеме или истечения срока, предоставленного Поставщику в порядке, предусмотренном подпунктом 2.3. настоящего Договора, для подтверждения Заказа.
3. АССОРТИМЕНТ И ЦЕНА ТОВАРА
3.1. Ассортимент поставляемого Товара и цена на Товар устанавливаются в Протоколе согласования цен (Соглашении о ценах) или Прейскуранте цен. Цена поставляемого Товара устанавливается в белорусских рублях. 

3.2. Поставщик обязан осуществлять поставку Товара на основании Заказа Покупателя по цене, указанной в Протоколе согласования цен (Соглашении о ценах) или Прейскуранте цен, действующие на дату согласования Заказа Покупателя. В случае расхождения цены, указанной в согласованном Заказе, с ценой, указанной в сопроводительных транспортных документах, Покупатель имеет право принять Товар по цене, указанной в сопроводительных транспортных документах и оформить акт о выявленном факте несоответствия или отказаться от приемки Товара полностью или частично с оформлением акта о выявленном факте несоответствия.
3.3. Поставщик обязан осуществлять поставку Товара на основании Заказа Покупателя в пределах ассортимента, указанного в Протоколе согласования цен (Соглашении о ценах) или Прейскуранте цен, действующие на дату согласования Заказа Покупателя. В случае несоответствия ассортимента, указанного в согласованном Заказе, с ассортиментом, указанном в сопроводительных транспортных документах, Покупатель имеет право принять Товар в ассортименте, указанном в сопроводительных транспортных документах и оформить акт о выявленном факте несоответствия или отказаться от приемки Товара полностью или частично с оформлением акта о выявленном факте несоответствия.
3.4. Изменение цены или ассортимента поставляемого Товара, возможно лишь после изменения Протокола согласования цен (Соглашения о ценах) или Прейскуранта цен. В случае изменения цены или ассортимента Товара Поставщик обязан направить письмо от производителя с обоснованием изменения цены или ассортимента. При этом Покупатель вправе согласиться или отказаться от приобретения Товара у Поставщика.

4. КАЧЕСТВО И КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА

4.1. Поставщик гарантирует Покупателю, что весь поставляемый Товар соответствует требованиям к качеству и безопасности, установленным законодательством Республики Беларусь. Поставщик обязан сопроводить Товар предусмотренными законодательством Республики Беларусь документами, подтверждающими качество и безопасность Товара и его соответствие установленным нормам, если иное не предусмотрено законодательством Республики Беларусь.
4.2. Каждая единица поставляемого Товара должна содержать информацию (в том числе об импортере) для потребителей на русском или белорусском языке в соответствии с требованиями законодательства Республики Беларусь и государственных стандартов.

4.3. Поставляемый Товар должен иметь товарный номер, нанесенный в виде штрихового идентификационного кода, в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

4.4. Поставляемый Товар должен быть маркирован контрольными (идентификационными) знаками в соответствии с законодательством Республики Беларусь.
4.5. Товар, подлежащий обязательной сертификации или декларированию соответствия или гигиенической регламентации и регистрации или относящийся к продовольственному сырью и пищевым продуктам или подлежащий государственному ветеринарному надзору, поставляется с документами, подтверждающими наличие сертификата соответствия Национальной системы подтверждения соответствия Республики Беларусь или декларации о соответствии или удостоверения о государственной гигиенической регистрации или удостоверения качества и безопасности продовольственного сырья и пищевых продуктов или ветеринарных документов, соответственно в порядке, предусмотренном законодательством Республики Беларусь.
4.6. Если Поставщик поставил Товар с нарушением хотя бы одного из условий, предусмотренных подпунктами 4.2.-4.5. настоящего Договора, Покупатель вправе принять Товар и оформить акт о выявленном факте несоответствия или отказаться от приемки Товара полностью или частично с оформлением акта о выявленном факте несоответствия. 

4.7. Поставщик обязан поставлять Товар, срок годности (срок службы) которого составляет не менее двух третей от указанного на товарах срока.
4.8. Поставщик обязан осуществлять поставку Товара в количестве, указанном в согласованном Заказе Покупателя. В случае несоответствия количества Товара, указанного в согласованном Заказе, с количеством, указанном в сопроводительных транспортных документах, Покупатель имеет право принять Товар в количестве, указанном в сопроводительных транспортных документах и оформить акт о выявленном факте несоответствия или отказаться от приемки Товара полностью или частично с оформлением акта о выявленном факте несоответствия.
4.9. Если Поставщик поставил Товар без согласованного Заказа, Покупатель вправе принять Товар и оформить акт о выявленном факте несоответствия или отказаться от приемки Товара полностью или частично с оформлением акта о выявленном факте несоответствия.

5. ПОСТАВКА И ПРИЕМКА ТОВАРА
5.1. Поставщик обязуется поставлять Товар в соответствии с п. _____ настоящего Договора.
5.1.1. По г.Минску и Минскому району.
5.1.2. По всей территории Республики Беларусь.
5.1.3. Самовывоз со склада Поставщика.

5.2. Конкретный адрес поставки Товара Покупатель указывает в Заказе.
5.3. Поставка Товара Покупателю, осуществляется транспортом Поставщика и за его счет либо по согласованию Сторон иным способом.

5.4. При поставке Товара Поставщик обязан предоставить документы, предусмотренные законодательством Республики Беларусь.
5.5. Товар должен иметь упаковку, соответствующую виду Товара и обеспечивающую его сохранность при транспортировке, разгрузке и хранении. Покупатель вправе отказаться от приемки Товара, поставленного с нарушением целостности упаковки.

5.6. Приемка Товара по количеству и качеству и оформление актов о выявленных несоответствиях осуществляется в соответствии с Положением о приемке товаров по количеству и качеству, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 03.09.2008 г. №1290.
5.7. Покупатель может установить несоответствие Товара требованиям, установленным настоящим Договором, после проведения его приемки, в том числе при подготовке Товара к розничной торговле, которое оформляется актом о выявленном факте несоответствия.
6. МОМЕНТ ПЕРЕХОДА ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ НА ТОВАР
6.1. Риск случайной гибели или случайного повреждения Товара переходит на Покупателя с момента приема Товара Покупателем. Товар считается принятым Покупателем с даты подписания уполномоченным представителем Покупателя товарной или товарно-транспортной накладной.
6.2. До момента оплаты Покупателем поставленного Товара право собственности на Товар переходит к Покупателю в момент заключения Покупателем договора розничной купли-продажи с третьими лицами. Покупатель до перехода к нему права собственности на Товар вправе осуществлять действия по реализации Товара.

7. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

7.1. Покупатель оплачивает Товар по цене, указанной в товарной или товарно-транспортной накладной. Все расчеты между Поставщиком и Покупателем осуществляются платежными поручениями в белорусских рублях.
7.2. Поставляемые по настоящему Договору Товары не находятся в залоге у Поставщика.
7.3. Оплата Товара производится Покупателем по мере реализации Товара в следующем порядке: покупатель ежемесячно предоставляет Поставщику по состоянию на первое число месяца, следующего за месяцем реализации Товара, сведения об остатках (Отчет по Поставщику), в котором указывается количество реализованного Товара и его стоимость, остаток Товара; сведения об остатках (Отчет по Поставщику) предоставляется Покупателем не позднее 10 числа месяца, следующего за месяцем реализации Товара. Оплата за реализованный Товар производится Покупателем не позднее последнего числа месяца, следующего за месяцем реализации Товара. 
7.4. Датой оплаты считается дата списания денежных средств с расчетного счета Покупателя.
7.5. Стороны по мере необходимости производят сверку расчетов. При этом Сторона, которой направлен Акт сверки расчетов, обязана произвести сверку взаиморасчетов в течение пяти банковских дней. 

7.6. В случае если Покупатель в течение трех месяцев с момента поставки не реализовал поставленный Поставщиком Товар, то Покупатель имеет право возвратить Товар Поставщику или заменить на другой Товар, а Поставщик обязан вывезти или заменить указанный Товар. Возврат или замена Товара производится транспортом, силами и за счет Поставщика в согласованные с Покупателем сроки.
8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

8.1. В случае ненадлежащего исполнения любой из сторон своих обязательств по настоящему Договору или нарушения его условий виновная сторона несет ответственность в соответствии с законодательством Республики Беларусь. 
8.2. В случае если Поставщик отказался от поставки Товара в соответствии с согласованным Заказом, Поставщик уплачивает штраф в размере 5 (Пять) процентов от стоимости Товара, указанного в согласованном Заказе.

8.3. В случае нарушения Поставщиком сроков поставки Товара, Поставщик уплачивает пеню в размере 0,01 % процента от стоимости непоставленного в срок Товара за каждый день просрочки.
8.4. В случае нарушения Покупателем сроков оплаты Товара, Покупатель уплачивает пеню в размере 0,01 % от стоимости неоплаченного в срок Товара за каждый день просрочки.

8.5. В случае нарушения Поставщиком обязанностей, предусмотренных подпунктами 3.2., 3.3., 4.8., 4.9., или требований, предусмотренных подпунктами 4.2., 4.3., 4.4., 4.5. настоящего Договора, Поставщик уплачивает штраф в размере одной базовой величины за каждый оформленный акт о выявленном несоответствии. 
8.6. Поставщик обязан возместить Покупателю все расходы, понесенные Покупателем в результате наложения на него административных взысканий и иных санкций государственными органами, в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением Поставщиком требований законодательства Республики Беларусь или условий настоящего Договора, при наличии документального подтверждения произведенных Покупателем расходов.

8.7. Стороны не несут ответственности за неисполнение настоящего Договора в случае наступления обстоятельств непреодолимой силы, которые Сторона не могла предвидеть или предотвратить. О наступлении обстоятельств непреодолимой силы Стороны извещают друг друга в течение пяти календарных дней. Если такие обстоятельства продлятся более чем на три месяца, каждая из сторон вправе расторгнуть договор. Наступление обстоятельств непреодолимой силы подтверждается документами Торгово-промышленной Палаты Республики Беларусь. 
9. СРОК ДЕЙСТВИЯ, ПОРЯДОК ИЗМЕНЕНИЯ И РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА

9.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания и скрепления печатью обеими Сторонами и действует по 31 декабря 2010 года.

9.2. С момента вступления настоящего Договора в силу теряют силу все ранее подписанные договоры поставки, а также любые ранее достигнутые Сторонами устные и письменные договоренности, касающиеся условий настоящего Договора.

9.3. Все изменения и дополнения к настоящему Договору производятся по соглашению сторон в письменной форме и рассматриваются каждой из сторон не более 10 (Десять) календарных дней со дня их получения.
9.4. Расторжение настоящего Договора возможно по инициативе одной из сторон с предупреждением другой стороны за тридцать календарных дней до расторжения либо по соглашению сторон без предварительного предупреждения.

9.5. Стороны вправе потребовать досрочного расторжения настоящего Договора без предварительного предупреждения и возмещения причиненных убытков в случаях, предусмотренных законодательством Республики Беларусь.

9.6. Расторжение или прекращение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Договору, а также от ответственности за его нарушение.
10. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

10.1. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Республики Беларусь.
10.2. Стороны устанавливают досудебный порядок урегулирования спора путем предъявления претензии.

10.3. Права или обязанности, вытекающие из настоящего Договора, не могут быть переданы одной Стороной третьим лицам без письменного согласия другой Стороны.

10.4. Каждая Сторона обязана хранить строгую конфиденциальность всего объема информации, полученной от другой Стороны или от третьих лиц в рамках исполнения настоящего Договора, и принимать все возможные меры для защиты этой информации от раскрытия.

10.5. Стороны признают юридическую силу настоящего Договора, приложений к настоящему Договору, дополнительных соглашений переданных по факсу. При этом последующий обмен оригиналами производится в течение 10 (Десяти) календарных дней.

10.6. Каждая из Сторон обязана в течение десяти календарных дней письменно уведомить другую Сторону об изменении банковских реквизитов, почтового или юридического адреса. 
10.7. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую  юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.
11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

	Покупатель:
	Поставщик:

	СООО «ТПГ Вест Ост Юнион»
	__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

______________________ ___________________



	Юр.адрес: Минская обл., Минский р-н, д.Боровляны, 

ул. 40 лет Победы, здание административно-бытового корпуса со складскими помещениями, 3-й этаж.

Почт.адрес: 223053, Минский р-н, д.Боровляны, ул.40 лет Победы, д.13, до востребования.
	

	Р/с 3012133130016 в ЗАО «АКБ «БЕЛРОСБАНК» 

МФО 153001770, 220029, г.Минск, ул.Красная,7 

Р/с 3012220372001 в ЗАО «Альфа-Банк», 
МФО 153001270, 220030, г.Минск, ул.Советская, 12.
	

	УНП 190732637, ОКПО 376953105000
	

	Генеральный директор

______________________С.Г.Мисяченко
	


	Покупатель____________________
	Поставщик____________________


	Покупатель____________________
	Поставщик____________________



